
1. SOBRE A DEFINICIÓN DA TRANSFERENCIA
PRAGMÁTICA

A noci�n da transferencia prag-
m�tica ten espertado certo interese no
eido da did�ctica das linguas. Neste
sentido, tense salientado en m�is
dunha ocasi�n que a falta de comuni-
caci�n intercultural se debe frecuente-
mente � feito de que, � producir actos
de fala nunha lingua estranxeira, os
falantes recorren con frecuencia �s s�as
normas e convenci�ns socioculturais
nativas (Thomas, 1983; Wolfson, 1989).

Como sinalou Kasper (1992:205),
as definici�ns de transferencia xen�rica
son xeralmente vagas, xa que tratan de
abranguer calquera tipo de transferen-
cia en calquera nivel ling��stico1. Odlin
chamou a atenci�n sobre os problemas
que xorden � tratar de delimitar a
transferencia. Ofrece este autor a
seguinte definici�n:

Transfer is the influence resulting
from similarities and differences
between the target language and
any other language that has been
previously (and perhaps imper-
fectly) acquired (Odlin, 1989:27).

O desacordo en canto a c�l � o
alcance do obxecto de estudio da prag-
m�tica non facilitou a tarefa de definir
a transferencia pragm�tica2, como vere-
mos claramente a continuaci�n. As�,
Wolfson (1989:141) entende a transfe-
rencia pragm�tica ou socioling��stica
Ñque para el son a mesma cousaÑ
como Ò[the] use of rules of speaking
from oneÕs own native speech commu-
nity when interacting with members of
the host speech community or simply
when speaking or writing in a second
languageÓ. Beebe, Takahashi e Uliss-
Weltz (1990:56) propo�en a seguinte
definici�n: Òtransfer of L1 sociocultural
communicative competence in perfor-
ming L2 speech acts or any other
aspects of L2 conversation, where the
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speaker is trying to achieve a particular
function of languageÓ. Para estes auto-
res a transferencia pragm�tica consti-
t�e o segundo dos tres tipos en que se
pode clasificar a transferencia sociolin-
g��stica:

(1) transfer of a native language
sociolinguistic variable rule; (2)
transfer of native, discourse-level
sociocultural competence; and (3)
socially motivated transfer where the
transferred pattern may not 
be sociolinguistic in itself, but is
transferred in order to fulfill a social 
psychological function (Beebe,
Takahashi e Uliss-Weltz, 1990: 55-56).

Polo tanto, contrariamente � de
Wolfson (1989), a definici�n de Beebe,
Takahashi e Uliss-Weltz establece unha
distinci�n entre transferencia pragm�-
tica e socioling��stica, de tal xeito que
aquela se considera como un subtipo
dentro desta. Non obstante, reco�ecen
estes autores que os tres tipos de trans-
ferencia socioling��stica non te�en por
qu� exclu�rse mutuamente, xa que exis-
te a mi�do unha motivaci�n social para
o proceso da transferencia pragm�tica
as� como un contido socioling��stico
nas formas transferidas. Odlin (1989)
emprega o termo transferencia discursiva
en detrimento do de transferencia
pragm�tica, a�nda que reco�ece nunha
nota a p� de p�xina o seguinte:

Many of the topics discussed in this
chapter are sometimes considered
to fall within the realm of pragmatics,
which some scholars (e.g., Levinson,
1983) see as a field distinct from dis-
course analysis. However, there is
no consensus about terminology in
such matters, and in the interests of
terminological simplicity, only the
term discourse will be used (Odlin,

1989:48; a cursiva � do propio
autor).

Clyne, Ball e Neil (1991:256-57),
pola s�a parte, establecen unha distin-
ci�n entre pragm�tica intercultural,
contrastiva e da interlingua, por unha
banda, e discurso intercultural, con-
trastivo e da interlingua pola outra, e,
consecuentemente, apl�canlle a mesma
distinci�n � transferencia. A devandita
distinci�n refl�ctese no obxectivo do
seu estudio, a saber, levar a cabo unha
an�lise da realizaci�n de dous actos de
fala Ñas petici�ns de desculpas e mai-
las queixasÑ e as quendas de fala
nunha conversa intercultural. Mentres
os primeiros pertencen � campo da
pragm�tica, os segundos inscr�bense
no do discurso.
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Do mesmo xeito que nun aparello de vasos comunican-
tes os fluídos se transmiten dun vaso ó outro, na trans-
ferencia pragmática hai certos trazos pragmáticos que
se transfiren desde a L1 ou lingua nativa á L2 ou lingua
estranxeira. (Imaxe tomada de http://www.sc.ehu.es/
sbweb/fisica/fluidos/dinamica/vasos/vasos.htm).



2. CLASIFICACIÓN DA TRANSFERENCIA
PRAGMÁTICA

Segundo Kasper (1992:208), a dis-
tinci�n de Leech (1983) entre pragma-
ling��stica e sociopragm�tica, aplicada
por Thomas (1983) para identificar as
d�as grandes clases de fallo pragm�ti-
co, resulta tam�n axeitada para estable-
cer unha distinci�n entre os dous tipos
fundamentais de transferencia prag-
m�tica. Tomando como base o con-
cepto de Leech (1983) de pragmalin-
g��stica, Thomas (1983) define a
transferencia pragm�tica Ñque para el,
xunto cos erros inducidos polo m�todo
de ensino, � unha das d�as causas do
fallo pragmaling��sticoÑ da seguinte
maneira:

the inappropriate transfer of speech
act strategies from one language 
to another, or the transferring 
from the mother tongue to the 
target language of utterances 
which are semantically/syntacti-
cally equivalent, but which, because
of different Ôinterpretive biasÕ, tend
to convey a different pragmatic
force in the target language
(Thomas, 1983:101).

A restricci�n da transferencia
pragmaling��stica � inadecuado, �
dicir, � transferencia negativa, debeuse
sen d�bida � contexto no que Thomas
usou o concepto: como un factor causal
que explicar�a o fallo pragm�tico.
Deberase prescindir de tal restricci�n,
como sinala Kasper (1992:209), se a
transferencia pragm�tica aspira a expli-
car producci�ns na interlingua tanto
congruentes como non congruentes
coa L2. As� mesmo, en opini�n de

Kasper, a transferencia pragmaling��s-
tica deber� expandirse para poder
abarcar a transferencia da asignaci�n
de cortes�a as� como de forza ilocutiva.
Conforme �s s�as propias palabras,
ÒÔpragmalinguistic transferÕ shall
designate the process whereby the illo-
cutionary force or politeness value
assigned to particular linguistic mate-
rial in L1 influences learnersÕ percep-
tion and production of form-function
mappings in L2Ó (Kasper, 1992:209).

Olshtain e Cohen (1989:61) expli-
can o segundo gran tipo, a transferen-
cia sociopragm�tica, do seguinte xeito:

speakers may transfer their percep-
tions about how to perform in given
situations from native language
behaviour to a second language
situation. Such transfer could effect
whether they would use a given
speech act, and if so, how 
frequently, and how much prestige
they afford other participants in the
encounter (Olshtain e Cohen, 1989:
61).

Como apunta Kasper (1992:210),
a�nda que a distinci�n entre transferen-
cia pragmaling��stica e sociopragm�ti-
ca non s� � �til desde o punto de vista
anal�tico sen�n tam�n consecuente
desde un punto de vista pedag�xico,
ambas as d�as dimensi�ns est�n clara-
mente interrelacionadas. As�, por
exemplo, na teor�a da cortes�a de
Brown e Levinson (1987), as decisi�ns
acerca do grao de cortes�a na produc-
ci�n de actos de fala que ameazan a
imaxe positiva son de tipo socioprag-
m�tico, xa que se basean na avaliaci�n
de factores contextuais pertinentes. A
elecci�n de estratexias de cortes�a espe-
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c�ficas e os medios ling��sticos para a
s�a execuci�n, por outra banda, corres-
ponder�anlle � pragmaling��stica. Por
exemplo, a�nda que as decisi�ns de
pedir desculpas ou non e de ofrecerlle
unha explicaci�n � ofensa pertencen 
� �mbito da sociopragm�tica, se a
explicaci�n se considera unha f�rmu-
la sem�ntica no acto de fala de peti-
ci�n de desculpas, implicar� unha

escolla de tipo pragmaling��stico. Do
mesmo xeito, na producci�n dunha pe-
tici�n, factores sociopragm�ticos como
a relaci�n entre falante e o�nte influir�n
na decisi�n de levar a cabo a petici�n e
no nivel de cortes�a, mentres que a
estratexia ling��stica empregada Ñim-
perativo, f�rmulas indirectas conven-
cionais ou non convencionais...Ñ per-
tence � �mbito da pragmaling��stica.

Riley (1989:237), centr�ndose no
erro pragm�tico ou transferencia prag-
m�tica negativa, distingue outros dous
tipos, que el denomina incoativo
(inchoative) e non ling��stico (non-lin-
guistic), ademais do pragmaling��stico
e do sociopragm�tico. O erro pragm�ti-

co incoativo � o resultado dunha inter-
pretaci�n inadecuada do verdadeiro
valor, tanto en termos cuantitativos
como cualitativos. As�, por exemplo, o
status do silencio e o papel social
desempe�ado polo discurso parecen
variar considerablemente de cultura en
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Aspectos sociopragmáticos, como a relación entre os interlocutores, e pragmalingüísticos, como a elección dunha
determinada estratexia, combínanse, poñamos por caso, na producción dun acto de fala determinado. Así, o uso do
imperativo en inglés para levar a cabo unha petición está moi restrinxido, e emprégase, por exemplo, naqueles casos
nos que o falante está claramente nunha situación de poder con respecto ó oínte, como ilustra a imaxe da raíña de cora-
zóns. (Imaxe tomada de http://www.ruthannzaroff.com/wonderland/queenstarts.htm)



cultura. Mentres na meirande parte dos
pa�ses europeos, a fluidez de expre-
si�n, xunto coa precisi�n, � un signo de
intelixencia, en pa�ses como Marrocos e
a China consid�rase que un sabio debe
falar moi pouco. O erro pragm�tico
non ling��stico, por outra banda, ref�re-
se a unha valoraci�n incorrecta da con-
ducta preverbal que acompa�a unha
conversa e � interacci�n que se debe
dar entre o verbal e o paraverbal. Riley
afirma acerca deste tipo de erro prag-
m�tico o seguinte:

The acts of passing the salt or ope-
ning the window Ñor, for that 
matter, of shaking hands, lifting
oneÕs hat, holding a door open, pic-
king up the phoneÑ all enter into
the fabric of the discourse and are
often subject to cultural variation as
regards occurrence, meaning and
realization. The reverse is also 
true, of course; there are certain
actions which Òcall for commentÓ in
certain cultures but not in others 
Ñsneezing or starting a meal, for
example. The same is true for non-
-verbal communication including
gesture, facial expression, posture
and proxemics, body adaptors, etc.
(Riley, 1989:238).

Por suposto, a tipolox�a de erros
pragm�ticos poder�a abordarse desde
outros moitos puntos de vista, como
sinala Hern�ndez Sacrist�n (1999:166).

Como se ten apuntado en repeti-
das ocasi�ns (Kasper, 1992; Kasper 
e Blum-Kulka, 1993b; Maeshiba,
Yoshinaga, Kasper e Ross, 1996;
Takahashi, 1996), a meirande parte dos

estudios sobre a transferencia pragm�-
tica c�ntranse na transferencia negati-
va, � dicir, Òthe influence of L1 prag-
matic competence on IL[interlanguage]
pragmatic knowledge that differs from
the L2 targetÓ (Kasper e Blum-Kulka,
1993:10). Sen embargo, a transferencia
pragm�tica pode tam�n ser positiva,
isto �, certos comportamentos de tipo
pragm�tico poden coincidir na L1, no
sistema da interlingua e na L2.

O interese da meirande parte dos
estudios pola transferencia negativa
p�dese deber � feito de que esta sup�n
un perigo potencial para que a comuni-
caci�n se leve a cabo con �xito. A trans-
ferencia positiva, que xeralmente non
sup�n problema ning�n para a comu-
nicaci�n, considerouse menos intere-
sante3. Ademais, como sinalan Blum-
Kulka (1991), Kasper (1992) e
Takahashi (1996), � a mi�do moi dif�cil
distinguir a transferencia positiva 
doutros fen�menos, como o funciona-
mento dun co�ecemento pragm�tico
universal ou a xeneralizaci�n dun co-
�ecemento pragm�tico previo perten-
cente � sistema da interlingua.

3. IMPLICACIÓNS PEDAGÓXICAS

Con gran frecuencia (Thomas,
1983:96; Reynolds, 1995:5; Blum-Kulka,
1996:173; 1997:57; Escandell, 1996:108)
p�xose de manifesto o perigo potencial
de que poidan xurdir malentendidos
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3 Sen embargo, como se sinala en Maeshiba, Yoshinaga, Kasper e Ross (1996, 155), a transferencia positiva de
fórmulas indirectas convencionais de petición do hebreo, alemán e danés ó inglés constatouse en estudios como
Blum-Kulka (1982), House e Kasper (1987) e Faerch e Kasper (1989).
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na comunicaci�n debido � dificultade
de detectar os fallos pragm�ticos. As�,
os erros producidos como consecuen-
cia da transferencia pragm�tica poden
dar lugar a efectos non desexados que
condicionan a imaxe do falante Ñneste
caso, do aprendiz da lingua estranxei-
ra. Mentres os erros de tipo fon�tico,
l�xico e gramatical son percibidos co-
mo tales polo interlocutor nativo, quen
normalmente os pode corrixir sen gran
dificultade, os pragm�ticos, en certas
ocasi�ns m�is que percib�rense como
erros, son interpretados como manifes-
taci�ns de mala educaci�n, antipat�a,
sarcasmo, complexo de superioridade,
etc. Resultan, xa que logo, desde este
punto de vista, ambiguos, pois poden
certamente interpretarse como err�-
neos, pero tam�n como usos intencio-
nalmente descorteses, ou polo menos
non se descarta inicialmente que poi-
dan selo. Ademais, estes problemas de
comunicaci�n intercultural producidos
pola transferencia pragm�tica acrec�n-
tanse nos falantes non nativos de nivel
avanzado. Canto maior sexa a compe-
tencia ling��stica, m�is posibilidades
de expresi�n ter� o falante. Esta con-
fianza nas s�as posibilidades de expre-
si�n levarao a tratar de reproducir as
estratexias de interacci�n que usar�a na
s�a lingua nativa. Se mostra un nivel
elevado en gram�tica, o seu interlocu-
tor moi probablemente interpretar�
mal calquera conducta verbal que se
desv�e da norma esperada e atribuiraa
a sentimentos negativos. Hern�ndez

Sacrist�n afirma neste sentido o
seguinte:

Dada la particular imbricaci�n entre
c�digo ling��stico y c�digo cultural
que las categor�as pragm�ticas
representan, los errores pragm�ticos
pueden ser valorados, y de hecho lo
son en muchas ocasiones, no s�lo
como usos ling��sticamente inco-
rrectos, sino al mismo tiempo como
usos sociales incorrectos. El error
pragm�tico puede suponer, por
ejemplo, que estoy siendo descort�s
con mi interlocutor sin pretenderlo
o, por el contrario, que mi expresi�n
resulta de forma involuntaria 
excesivamente halagadora, hasta 
el punto de crear incomodidad
(Hern�ndez Sacrist�n, 1999:165).

Como se apuntou m�is arriba,
ademais da transferencia pragm�tica, o
erro pragm�tico pode tam�n deberse,
segundo indica Thomas (1983:102), a
certas t�cnicas de ensino4. As�, por
exemplo, respostas consistentes en ora-
ci�ns completas Ñcomo responder �
pregunta Have you brought your coat?
con Yes, I have brought my coatÑ non s�
violan o principio pragm�tico de eco-
nom�a, sen�n que poden tam�n produ-
cir efectos non desexados, como a
impresi�n de que o falante � petulante
ou irascible. Neste sentido cabe sinalar
que o ensino de linguas estranxeiras en
contextos acad�micos non favorece a
pr�ctica de categor�as ling��sticas 
con funci�n interactiva (Hern�ndez
Sacrist�n, 1999:165). Kasper (1997)
apunta, neste sentido, que se demos-
trou en diversos estudios que, a 
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4 En Kasper (1982) inclúese un gran número de exemplos de erros debidos ás técnicas de ensino, moitos dos
cales poderían clasificarse na categoría de fallos pragmalingüísticos.



diferencia das conversaci�ns que te�en
lugar f�ra da aula, o discurso do profe-
sor dentro da aula revela as seguintes
caracter�sticas:

a more narrow range of speech acts
[...] a lack of politeness marking [...]
shorter and less complex openings
and closings [...] monopolization 
of discourse organization and
management by the teacher [...], and
consequently, a limited range of 
discourse markers [...] (Kasper,
1997:8).

Non obstante, malia estas caracte-
r�sticas, incluso o discurso dentro da
aula pode ofrecer oportunidades para a
aprendizaxe de categor�as pragm�ti-
cas. A organizaci�n do traballo na clase
constit�e un recurso de aprendizaxe
importante, xa que nesta actividade a
lingua funciona como un medio de
comunicaci�n m�is que como un ob-
xecto de estudio. Se o proceso de orga-
nizaci�n do traballo na aula, xa que
logo, ten lugar na lingua nativa dos
estudiantes, perderase unha oportuni-
dade moi valiosa para que estes tomen
contacto coa lingua estranxeira como
un medio de comunicaci�n xenu�no
(Kasper, 1997:9).

En relaci�n coa existencia de uni-
versais pragm�ticos, demostrouse a
existencia dun co�ecemento pragm�ti-
co xeral. Segundo Blum-Kulka (1991:
255), o dito co�ecemento incl�e Òbasic
notions associated with the use of lan-
guage in contexts, such as the ability to
infer communicative intentions from
indirect utterances, the ability to realise

speech acts in non-explicit ways and a
general sensitivity to contextual cons-
traints in the choice of modes of perfor-
manceÓ (citado en Kasper, 1992:211).
M�is concretamente, certas estratexias
que se poder�an inclu�r neste co�ece-
mento xeral ser�an por exemplo as
dimensi�ns da modificaci�n das peti-
ci�ns, � dicir, a perspectiva adoptada
na petici�n, a selecci�n de ata qu�
punto se leva a cabo o acto dun modo
directo, ou a modificaci�n interna e
externa para mitigar ou agravar a forza
do acto de fala, as� como as principais
estratexias de cortes�a para compensar
a ameaza � imaxe do interlocutor.
Dentro do nivel sociopragm�tico, a
sensibilidade cara a factores externos �
contexto (como as relaci�ns de poder e
familiaridade entre os interlocutores) e
factores internos � contexto (como, en
relaci�n co acto de fala de petici�n de
desculpas, a gravidade da ofensa, a
obriga de pedir desculpas, e a probabi-
lidade de aceptaci�n da desculpa)
demostrouse5 que funcionan en diver-
sas linguas e culturas. Consecuente-
mente, poden considerarse universais
pragm�ticos hipot�ticos.

En opini�n de Kasper (1992:212),
� necesario continuar investigando nos
campos da pragm�tica intercultural e
da interlingua para determinar ata qu�
punto � espec�fica a informaci�n inclu�-
da no co�ecemento pragm�tico xeral.
Mentres non dispo�amos do co�ece-
mento suficiente, considera esta autora
que Òit is advisable to err on the 
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5 Véxanse neste sentido House e Kasper, 1987; House, 1988; Takahashi e Beebe, 1987 e 1993; Beebe e Takahashi,
1989a e 1989b; Beebe, Takahashi e Uliss-Weltz, 1990; Bergman e Kasper, 1993.
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conservative side and conceptualize
learnersÕ using L1 pragmatic 
knowledge isomorphously with an L2
target as positive transferÓ. Esta postu-
ra levar�a a realizar afirmaci�ns basea-
das nunha hip�tese probable, pero non
suficientemente refutada por datos
emp�ricos, o cal, desde o meu punto de
vista, lle restar�a lexitimidade.

Naqueles casos nos que se pode
demostrar que as convenci�ns de uso
compartidas pola L1 e a L2 non son
universais, a evidencia de transferencia
positiva �, obviamente, menos contro-
vertida. No nivel pragmaling��stico,
por exemplo, alg�ns estudios demos-
traron que os estudiantes de linguas
estranxeiras transferiron con �xito
estratexias de petici�n convencional-
mente indirectas, como os equivalentes
formais de Ôcan youÕ Ñdo dinamarqu�s,
alem�n, xapon�s, chin�s e hebreo �
ingl�s, do dan�s � alem�n, e do ingl�s �
hebreoÑ (Blum-Kulka, 1982), e formas
modais de tempo pasado Ñdo dan�s e
alem�n � ingl�sÑ (House e Kasper,
1987; Faerch e Kasper, 1989).

Entre as actividades que est�n
dese�adas para promover a aprendiza-
xe de aspectos pragm�ticos, cabe dis-
tinguir entre aquelas que te�en como
obxectivo espertar unha consciencia
pragm�tica e aqueloutras que se cen-
tran na pr�ctica comunicativa. Polo
que respecta �s primeiras, poderanse
usar diversas fontes de lingua oral ou
escrita, que van desde os v�deos nos
que se reflicten interacci�ns reais, talk
shows e pel�culas, ata novelas, obras de
teatro, etc. Poder�selles pedir �s alum-

nos que leven a cabo tarefas de obser-
vaci�n centradas en aspectos socio-
pragm�ticos e pragmaling��sticos.
Entre as actividades referidas �s aspec-
tos sociopragm�ticos, os alumnos
poder�an por exemplo observar baixo
qu� circunstancias os falantes nativos
da lingua estranxeira expresan gratitu-
de ou piden desculpas. A parte prag-
maling��stica da actividade poder�ase
centrar nas estratexias e medios lin-
g��sticos para levar a cabo eses actos de
fala. As observaci�ns poder�n ser ou
ben abertas ou ben dirixidas. Nas pri-
meiras o alumno debe decidir, por
exemplo, c�les poder�n ser os factores
contextuais pertinentes, mentres que
nas segundas se lle proporciona unha
folla de observaci�n na que se especifi-
can as categor�as nas que ten que cen-
trar a atenci�n.

O que Olshtain e Cohen (1991:
161) denominaron Òmodel dialogÓ �
unha actividade axeitada para presen-
tarlles �s alumnos exemplos dun acto
de fala determinado. Nun primeiro
estadio, os alumnos simplemente es-
coitan un di�logo e identifican o acto
de fala en cuesti�n. Nun estadio poste-
rior, proporci�naselles o di�logo escrito
sen a informaci�n de tipo situacional. A
s�a tarefa consistir� en tratar de adivi-
�ar se os interlocutores se co�ecen, se
te�en o mesmo status social, etc. Este
tipo de actividade axudar� os alumnos
a se faceren sensibles �s factores sociais
e pragm�ticos que te�en un efecto so-
bre os actos de fala. Por medio da ava-
liaci�n da situaci�n os alumnos poder�n
incrementar a s�a consciencia acerca
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dos factores que condicionan a elecci�n
das estratexias de realizaci�n do acto
de fala en cuesti�n (Olshtain e Cohen,
1991:161). Nesta actividade pres�ntan-
se diversos contextos e os alumnos
ter�n que decidir se a relaci�n entre os
interlocutores demanda unha estrate-
xia determinada ou outra diferente, se
a intensificaci�n ou mitigaci�n da forza
ilocutiva son necesarias, c�l � a reac-
ci�n que cabe agardar por parte do
interlocutor, etc.

Para practicar o seu co�ecemento
pragm�tico na lingua estranxeira os
alumnos ter�n que interactuar. Activi-
dades como os xogos de rol, simula-

ci�ns ou as representaci�ns teatrais
favorecer�n esta interacci�n e a adop-
ci�n de distintos papeis sociais, as� co-
mo a producci�n de diversos actos de
fala. Nestes tipos de actividades pro-
porci�naselles �s alumnos informaci�n
detallada acerca dos interlocutores e a
situaci�n. Unha posibilidade consiste
en darlles �s estudiantes unhas cartas
que mostren os interlocutores e incl�an
informaci�n �til sobre eles. Os alum-
nos deber�n pensar nunha situaci�n
potencial que puidese requirir o acto
de fala de que se trate. A continuaci�n
explicar�an os detalles da situaci�n e
despois representar�an a conversaci�n
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Ilustración de John Tenniel para Alicia anotada, edición de Martin Gardner, Madrid, Akal, 1984. Escena na que Alicia
razoa de xeito diferente das súas interlocutoras, as Raíñas, que pertecen ós nativos do xadrez.
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que poder�a ter lugar. Estas actividades
xeralmente requiren que os alumnos
asuman papeis discursivos alternativos
como falante e o�nte (Kasper, 1997:10).
As actividades de xogo de rol poden
complementarse con explicaci�ns e
comentarios a posteriori para que os
alumnos comenten as s�as percep-
ci�ns, as s�as expectativas e a s�a cap-
taci�n das similitudes e diferencias na
conducta acerca dos actos de fala na
lingua nativa e na estranxeira.

Ademais das actividades que tra-
tan de espertar unha consciencia prag-
m�tica e as actividades de pr�ctica,
Olshtain e Cohen (1991:161) mencio-
nan a avaliaci�n diagn�stica, que pode
ser o primeiro paso que lle dea unha
idea � profesor sobre o nivel de cons-
ciencia dos alumnos no referente �s
actos de fala en xeral e do acto de fala
espec�fico que constit�e o obxecto de
estudio. A avaliaci�n pode levarse a
cabo por escrito ou nunha interacci�n
oral co profesor. Se se elixe a versi�n
escrita, poderase ofrecer unha situa-
ci�n seguida de varias estratexias para
a producci�n do acto de fala de que se
trate, de entre as cales os alumnos ter�n
que elixir a que consideren m�is axeita-
da. Segundo os resultados obtidos nese
cuestionario de avaliaci�n, o profesor
poder� planificar os seus obxectivos e
procedementos.

As actividades referidas m�is
arriba son tan s� uns poucos exemplos
�s que se poder�a recorrer para o ensi-
no de aspectos pragm�ticos. En calque-
ra caso, subli�an a necesidade de
exporlles �s alumnos as estratexias

m�is com�ns e de incrementar a s�a
consciencia en relaci�n cos factores que
interve�en en aspectos pragm�ticos
como a producci�n de actos de fala ou
a codificaci�n da cortes�a verbal antes
de que poidan practicar eles mesmos.

4. CONCLUSIÓNS

Como se poder�a comprobar, ma-
lia as diverxencias existentes entre os
diferentes autores polo que respecta �
definici�n ou terminolox�a empregada,
existe un total acordo en canto a que o
fen�meno designado aqu� como trans-
ferencia pragm�tica desempe�a un
papel importante no proceso de apren-
dizaxe dunha lingua estranxeira. O
transferir directamente estratexias
pragm�ticas da lingua nativa � lingua
estranxeira pode dar lugar a efectos
non desexados que poden afectar �
imaxe do falante non nativo ou incluso
impedir a comunicaci�n. � por iso polo
que se deber�n ter en conta aspectos
relacionados coa pragm�tica nas clases
dunha lingua estranxeira. Neste artigo
suxer�ronse unha serie de actividades
para espertar a consciencia pragm�tica
nos alumnos e para que estes poidan
po�er en pr�ctica a s�a competencia
neste sentido.
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Resumo: O obxectivo deste artigo consiste en ofrecer unha revisi�n do concepto de transferencia prag-
m�tica a trav�s dos autores que se te�en ocupado do tema e unha reflexi�n sobre a importancia deste
fen�meno no proceso de aprendizaxe dunha lingua estranxeira. En primeiro lugar, a atenci�n do arti-
go c�ntrase na definici�n de transferencia pragm�tica e nos problemas que esa definici�n implica, as�
como na clasificaci�n da transferencia pragm�tica segundo distintos criterios. A continuaci�n, extr�-
ense certas implicaci�ns pedag�xicas no exposto con anterioridade, entre as que se incl�e a propos-
ta de actividades orientadas a desenvolver unha competencia pragm�tica axeitada no estudiante
dunha lingua estranxeira. 

Palabras chave: Lingua estranxeira. Aprendizaxe. Pragm�tica. Transferencia. Actos de fala.



Resumen: El objetivo de este art�culo consiste en ofrecer una revisi�n del concepto de transferencia
pragm�tica a trav�s de los autores que se han ocupado del tema y una reflexi�n sobre la importancia
de dicho fen�meno en el proceso de aprendizaje de una lengua extranjera. En primer lugar, la atenci�n
del art�culo se centra en la definici�n de transferencia pragm�tica y en los problemas que dicha defini-
ci�n plantea, as� como en la clasificaci�n de la transferencia pragm�tica seg�n distintos criterios. A con-
tinuaci�n, se extraen ciertas implicaciones pedag�gicas de lo expuesto con anterioridad, entre las que
se incluye la propuesta de actividades orientadas a desarrollar una competencia pragm�tica adecuada
en el estudiante de una lengua extranjera.

Palabras clave: Lengua extranjera. Aprendizaje. Pragm�tica. Transferencia. Actos de habla.

Summary: The main purpose of this article is to provide a review of the notion of pragmatic transfer
through the different authors who have dealt with that topic, and to reflect on the importance of such
phenomenon in the process of learning a foreign language. Firstly, the attention of the article focuses
on the definition of pragmatic transfer and the problems posed by this definition, as well as on the 
classification of pragmatic transfer according to different criteria. Then, some pedagogical implications
are derived from what has been previously expounded, including the proposal of some activities 
oriented towards the devolpment of an adequate pragmatic competence by the foreign language 
learner.

Key-words: Foreign language. Learning. Pragmatics. Transfer. Speech acts.
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